
Vielen Dank, dass Sie sich für ein  KOWA Fernglas entschieden haben. Bitte lesen Sie die 
Bedienungsanleitung vor der Verwendung dieses Produkts durch, um die ordnungsgemäße 
Verwendung und Pflege sicherzustellen.

Gracias por elegir un Prismático KOWA BD. Por favor, lea atentamente este manual antes de 
usarlo para asegurar un uso y mantenimiento correctos. 

Merci d’avoir choisi la série de jumelles Kowa BD. Veuillez lire attentivement ce guide d’utilisation 
afin d’utiliser vos jumelles correctement.

Grazie per aver acquistato un binocolo KOWA BD. Leggete le istruzioni d’uso prima di utilizzare 
il prodotto, in modo da garantire un corretto utilizzo e la necessaria cura.

MODE D’EMPLOI
INSTRUCTIONS

INSTRUCCIONES
INSTRUZIONI

https://www.kowaoptic.com/
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(1) Ajuste de los oculares

 (2) Ajuste de la distancia interpupilar

Estos prismáticos cuentan con oculares giratorios en múltiples pasos que proporcionan una distancia 
ocular adecuada con o sin gafas. Si no lleva gafas, extienda los oculares a la posición deseada 
girándolos en sentido contrario a las agujas del reloj. Si lleva gafas, retraiga los oculares hasta que 
queden pegados a las lentes.     *Ajuste los oculares en la mejor posición para su vista.

La distancia entre las pupilas de sus ojos se denomina distancia interpupilar. Para ver una sola 
imagen, los prismáticos deben ajustarse de forma que la distancia entre el centro de cada ocular sea 
la misma que la distancia entre sus pupilas. Para ajustar esta distancia, mire a través de los prismáticos 
a un objeto distante y acerque o separe las lentes hasta que las dos imágenes se fundan en una sola. 

(1) Réglage des bonnettes

(2) Régler l’écart pupillaire

Ces jumelles sont équipées de bonnettes twist-up crantées afin d’obtenir un bon relief d’œil pour une 
utilisation avec ou sans lunettes. Tournez les bonnettes à la position souhaitée dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre.

La distance entre la pupille de vos yeux détermine l’écart pupillaire. Pour optimiser l’utilisation de 
vos jumelles, positionnez-les de façon à ce que le centre des lentilles oculaires soit à la même 
distance que vos pupilles. Afin de régler l’écart pupillaire, visez un objet avec les jumelles 
puis crantez ou resserrez les deux corps de la jumelle : les deux cercles d’image se fondent 
en une seule image.

Per ottenere le prestazioni migliori del binocolo, bisogna ottimizzre la propria messa a 
fuoco. Questo avviene mediante regolazione delle conchiglie, della distanza dell’occhio 
nonché la messa a fuoco della diottria e della focalizzazione. La propria vista può essere 
condizionata dalla condizione fisica, dell’ambiente o dalle condizioni climatiche. 

Istruzioni d‘uso

(1) Regolazione della conchiglie
Il binocolo dispone di conchiglie regolabili per una corretta distanza degli occhi con o senza occhiali. 
Se non si usano occhiali, regolare le conchiglie in senso antiorario nella posizione ideale, 
mentre se si usano occhiali, ruotare le conchiglie in senso orario per avvicinare il bordo della conchiglia 
alla lente oculare.     * Regolate le conchiglie in modo  da avere la posizione migliore per i propri occhi. 

(2) Regolazione tra le due pupille
Un immagine sdoppiata viene evitata mediante regolazione esatta della distanza tra le due pupille. 
Per ottenere ciò, guardate attraverso il binocolo e muovete i due tubi in entrambi i sensi, fino a 
quando trovate la posizione ideale, cioè fino a quando l’immagine non risulta sdoppiata.

Pour obtenir les meilleures performances de vos jumelles, vous devez d’abord la régler à 
votre propre vue. Vous y arriverez en réglant d’une part les bonnettes et l’écart pupillaire 
et d’autre part en ajustant la mise au point. La visibilité de l’image est 
différente selon les conditions physiques, l’environnement et les conditions météorologiques.

Comment l’utiliser

Para obtener el máximo rendimiento, en primer lugar debe ajustar los prismáticos a su 
propia agudeza visual.  Para ello debe ajustar los oculares y la distancia interpupilar, 
estableciendo las dioptrías y el foco. La visibilidad de la imagen dependerá de sus 
condiciones físicas, del ambiente circundante y de las condiciones atmosféricas. 

Utilización

使い方

Das Fernglas verfügt über mehrstufige Drehaugenmuscheln welche den richtigen Augenabstand für 
die Verwendung mit oder ohne Brille bieten. Wenn Sie keine Brille tragen, verlängern Sie den 
Augenabstand indem Sie die Augenmuscheln gegen den Uhrzeigersinn in die gewünschte Position 
drehen. Wenn Sie eine Brille tragen, drehen Sie die Augenmuscheln nach unten, so dass sie bündig 
mit der Okularlinse des Fernglases abschließen.
 * Richten Sie die Augenmuscheln so aus, dass sie am besten für Ihre Augen geeignet sind.

(1) Justierung der Augenmuscheln

Ein überlappungsfreies Bild ist vom richtig eingestellten Pupillenabstand abhängig. Für die richtige 
Einstellung blicken Sie durch das Fernglas auf ein Objekt und bewegen Sie die beiden Fernglastuben 
voneinander weg oder zueinander hin, bis aus beiden kreisförmigen Bildern ein einzelnes Bild entstanden ist.

(2) Justierung des Pupillenabstandes

Um das maximale Leistungsvermögen des Fernglases nutzen zu können, müssen Sie es 
zunächst Ihrer eigenen Sehschärfe anpassen. Dies wird durch Justieren der Augenmuscheln 
und des Augenabstandes sowie der Einstellung der Dioptrien und der Fokussierung erreicht. 
Das Sichtvermögen ist u.a. vom eigenen körperlichen Zustand, der Umgebung und vom 
Wetter abhängig.

Bedienungsanleitung

How to use



(3) Dioptereinstellung
Um unterschiedliche Sehstärken des rechten und linken Auges auszugleichen, muss der Dioptereinstellring 
auf dem rechten Fernglastubus entsprechend justiert werden. Die richtige Einstellung des 
Dioptereinstellringes belohnt Sie mit einem brillanten und scharfen Bild bei jeder Benutzung Ihres Fernglases.

A. Einstellung für das linke Auge
     Wählen Sie ein ruhendes Objekt und decken Sie die rechte Objektivlinse mit der Hand ab. Schauen 
     Sie mit Ihrem linken Auge durch den linken Fernrohrtubus und stellen sie die Schärfe mit dem 
     Fokussierrad ein.
B. Einstellung für das rechte Auge
     Dann bedecken Sie die linke Objektivlinse mit Ihrer Hand und schauen Sie mit dem rechten Auge durch 
     den rechten Fernglastubus auf das gleiche Objekt. Nun stellen Sie die Schärfe mit dem Dioptereinstellring 
     am rechten Fernglastubus ein. Somit haben Sie das Fernglas auf Ihr individuelles Sehvermögen abgestimmt.

Um zu fokussieren, müssen Sie lediglich während des Beobachtens am Fokussierrad drehen, bis das Bild scharf ist.
(4) Fokussierung

(3) Ajuste de las dioptrías
El ajuste de la diferencia de agudeza visual entre el ojo izquierdo y el derecho se  hace con el anillo 
de ajuste de dioptrías situado en la lente derecha del prismático. El ajuste de las dioptrías le 
proporcionará unas imágenes extraordinariamente nítidas cada vez que utilice los prismáticos. 

A.   Ajuste del ojo izquierdo

B.   Ajuste del ojo derecho

Fíjese en un objetivo inmóvil y cubra la lente derecha del prismático con la mano. 
Mire a través del ocular izquierdo con el ojo izquierdo y gire la rueda de enfoque hasta que 
la visión izquierda tenga perfectamente enfocado el sujeto. 

Cubra la lente izquierda con la mano y mire a través del ocular derecho con el ojo derecho, 
al mismo objeto que para el ajuste izquierdo.  Gire el anillo de dioptrías hasta que la imagen 
esté enfocada. Ahora sus prismáticos están ajustados a su vista.

 (4) Ajuste de la distancia interpupilar
Para ajustar el foco, gire la rueda de enfoque mientras mira por ambas lentes a la vez. 

(3) Réglage de la bague dioptrique

 (4) REGLER LA DISTANCE INTRA-PUPILLAIRE
Pour faire un réglage de mise au point, tournez simplement la molette de mise au point en 
regardant à travers les jumelles.

Afin de régler la différence d’acuité visuelle entre votre œil droit ou gauche, ajustez la bague 
dioptrique sur le corps droit de vos jumelles. En effectuant ce réglage avec la bague dioptrique, 
vous obtiendrez une image précise à chaque fois que vous utiliserez votre jumelle. 

A. REGLAGE DE L’ŒIL GAUCHE
Choisissez un objet immobile et couvrez l’oculaire droit avec votre main. Regardez l’image 
juste avec votre œil gauche puis tournez la molette en fonction de la netteté de l’image que 
vous voyez avec votre œil gauche.

B. REGLAGE DE L’ŒIL DROIT
Couvrez l’oculaire gauche avec votre main, regardez avec l’œil droit dans l’oculaire (utilisez le 
même objet que précédemment). Tournez la bague dioptrique jusqu’à l’obtention de la mise 
au point. Les jumelles sont maintenant réglées à votre vue. 

(3) Regolazione diottria
Per compensare la vista tra l’occhio destro e quello sinistro, l’anello di regolazione della diottria sul 
tubo dev’essere posizionato correttamente. La regolazione esatta permette di avere una visuale 
molto nitida e chiara durante l’utilizzo  del binocolo.

A. Regolazione per l’occhio di sinistra
Scegliete un oggetto fermo e con la mano coprite la lente d’uscita del tubo destro. Con 
l’occhio sinistro verificate la messa a fuoco regolabile con l’apposito anello. 

B. Regolazione per l’occhio di destra
Poi coprite con la mano la lente d’uscita del tubo di sinistra e con l’occhio destro osservate 
lo stesso oggetto. A questo punto verificate la messa a fuoco regolabile con l’anello di 
regolazione diottria posizionato sull’oculare destro. In questo mode avrete regolato il 
binocolo per la vista individuale vostra.

(4) Focalizzazione
Per la focalizzazione ruotate solamente l’apposito anello situato tra i due tubi. 

A.

B.



Anbringung des Umhängeriemens
Befestigen Sie den Umhängeriemen wie in den Abbildungen 1-4 gezeigt wird. 

Stellen Sie sicher, dass der Feststeller so zu sehen ist, wie in Abbildung 6 gezeigt wird. Sollte der 
Feststeller nicht in die richtige Richtung zeigen, kann der Riemen herausrutschen und das Fernglas 
fallen. Prüfen Sie vor jedem Gebrauch des Fernglases, ob der Umhängeriemen richtig montiert ist. 
Stellen Sie die Länge des überschüssigen Riemens auf mindestens 4 cm ein (Abbildung 4). 
Wenn die Länger geringer als 4cm ist, kann der Riemen herausrutschen und das Fernglas fallen. 
Vergewisern Sie sich vor jedem Gebrauch des Fernglases, dass die Länge des überschüssigen 
Trageriemens mindestens 4cm beträgt.

Anbringung des Okularschutzdeckels
Durch Einfädeln des Umhängeriemens durch die Öse des 
Okularschutzdeckels, kann dieser Deckel befestigt werden. 
Siehe Abbildung 7

Coloque y asegure la correa como se muestra en las imágenes 1 a 4.
* Compruebe que hebilla está de frente, tal como en la fig. 6. Si la hebilla no está en la dirección 
   correcta, la correa podría salirse y los prismáticos caerse. Compruebe que la correa está 
   asegurada cada vez que use los prismáticos.

* Ajuste la longitud del extremo A (fig. 4) para que sea, como mínimo, de 4 cm.
   Si fuera menos de 4cm, la correa podría salirse y los prismáticos caerse.
   Compruebe la longitud de A cada vez que utilice los prismáticos.

COLOCACIÓN DE LA CORREA

La tapa de los oculares se puede enganchar a la correa del cuello, pasando ésta por el asa de la 
tapa. Enganche la tapa de los oculares como se muestra en la Fig. 7 Attacher la courroie autour du cou

Mettez la courroie autour du cou pour plus de sécurité, comme illustré sur les schémas 1 à 6.
    Vérifiez que la boucle soit mise dans le bon sens comme le montre le dessin n° 6. Si elle n’est pas 
    dans le bon sens, la courroie sera mal attachée et les jumelles risquent de tomber.
    Dessin n°4 : ajustez la longueur de la courroie au minimum à 4 cm, si la longueur de la sangle est 
    inférieur à 4 cm, elle peut glisser et se détacher ; les jumelles peuvent tomber.
    Vérifiez la courroie avant chaque utilisation.

Le cache objectif peut être fixé à la courroie en faisant passer 
la courroie par l’emplacement prévu à cet effet. 

Fixer le cache

Installazione della cinghia di trasporto

Agganciate la cinghia come riportato nelle immagini 1-4. 
* Assicuratevi che la cinghia si presenti come indicato nell’immagine 6. Qualora la cinghia non si 
  presenta in questo modo, la stessa può aprirsi e causare la caduta del binocolo. Prima di ogni uso 
  verificate la corretta installazione della cinghia di trasporto. 
* Regolate la lunghezza della cinghia superflua a non meno di 4 cm (immagine 4). 
  Se la lunghezza è al di sotto di 4 cm, la cinghia può scivolare e causare la caduta del binocolo. 
  Prima di ogni uso verificate la corretta lunghezza della cinghia superflua. 

Installazione del coperchio dell’oculare.
Mediante innesto della cinghia di trasporto nell’apposita fessura, il coperchio viene correttamente 
posizionato.  Vedasi immagine 7

Colocación de la tapa de los oculares

Anbringung des Okularschutzdeckels

Attaching the eyepiece cap

接眼キャップの取付



Spezifikationen und Design können jederzeit ohne Ankündigung geändert werden.

Warnhinweise
Benutzen Sie einen Blasebalg, Druckluft oder einen weichen Haarpinsel, um Staub oder andere Substanzen zu entfernen.
Danach säubern Sie die Linse(n) sanft, mit leichten kreisenden Bewegungen mit einem Optikputztuch oder 
Reinigungspapier, welches eventuell feucht sein kann. 
Entfernen Sie Staub und Schmutz mit einem Blasebalg oder Druckluft und wischen Sie mit einem sauberen, weichen Tuch nach. 
Entfernen Sie Feuchtigkeit und andere Rückstände vom Fernglas, bevor Sie mit der Benutzung fortfahren.
Lassen Sie das Fernglas nicht fallen, da dies die interne Optik beschädigen kann. 
Aufbewahrung oder Verwendung des Fernglases bei feuchten Bedingungen kann Schimmelbefall verursachen. Das Fernglas 
ist nicht für den Unterwassergebrauch geeignet und darf auch nicht in stark fließendem Wasser gereinigt werden.
Reinigen Sie das Fernglas und bewahren Sie es an einem gut belüfteten, trockenen Ort auf.
Sollten Sie das Fernglas längere Zeit ungenutzt lagern, geben Sie es idealerweise mit einem Trockenmittel in 
einen luftdichten Behälter.
Lassen Sie das Fernglas nicht im Auto oder in der Nähe einer Wärmequelle liegen, da dies Schaden verursachen kann.
Sie sollten das Fernglas weder zerlegen noch baulich verändern.

Reparaturabwicklung
Für eine Überholung bzw. Reparatur des Fernglases, wenden Sie sich bitte an Ihren örtlichen Fachhändler. 

Manipulations et précautions
Evitez les gros écarts de température.
Ne forcez pas sur les pièces mobiles.
N’utilisez jamais les jumelles dans l’eau ou ne les lavez pas sous l’eau courante. 
Essuyez toutes traces d’eau, d’humidité et de saletés présentes sur la jumelle immédiatement avant de l’utiliser. 
Ne faites pas tomber les jumelles ou ne causez pas d’impacts importants, cela pourrait endommager les optiques
La conservation ou l’utilisation de la jumelle dans des conditions humides peut favoriser la formation de moisissure 
sur la surface de la lentille. Conservez la jumelle dans un endroit bien ventilé, sec et propre. 
Lors du stockage des jumelles pour une longue période, placez-les dans une pochette  avec dessiccateur et 
conservez-les dans un endroit propre et bien ventilé.
Ne laissez jamais les jumelles dans une voiture ou proche d’une source de chaleur, cela pourrait causer des dommages.
Ne démontez pas les jumelles
Une inspection périodique des jumelles est recommandée afin de conserver leurs performances. 

Demande de reparation
Si vous avez besoin de retourner vos jumelles au fabricant pour entretien ou pour réparations, merci de 
contacter votre distributeur local.
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WARNUNG
Sehen Sie mit Ihrem Fernglas niemals direkt in die Sonne oder andere starke Lichtquellen! 
Dies kann zu schweren Augenschäden bis zum Verlust der Sehkraft führen.

Halten Sie Kleinteile wie Verpackungsmaterialien, Okularabdeckungen etc. von Kleinkindern fern. 
Wenn diese Gegenstände verschluckt werden, kann es zu ernsthaften Verletzungen, Ersticken oder Tod kommen.
Versuchen Sie nicht, das Fernglas zu zerlegen, zu reparieren oder zu modifizieren. In diesem Fall 
erlischt die Garantie und es kann zu Verletzungen führen.

VORSICHTSHINWEISE
Stellen Sie das Fernglas nicht an einem instabilen Ort ab. Wenn es fällt oder kippt, können 
Verletzungen bzw. Schäden auftreten. 
Vermeiden Sie eine Unfallgefahr, indem Sie das Fernglas weder während des Gehens noch beim 
Fahrrad- oder Autofahren verwenden.
Schwingen oder schaukeln Sie das Fernglas nicht am Trageriemen herum, um Verletzungsgefahren 
zu vermeiden.
Lassen Sie das Fernglas nicht im Auto oder in der Nähe einer Wärmequelle liegen. Das könnte 
Schäden am Fernglas oder sogar einen Brand verursachen.
Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand der Zubehörteile wie Tasche, Trageriemen oder Schutzdeckel, 
da nach längerer Zeit ein Verschleiß auftreten kann.
Durch langfristigen Kontakt mit Gummiteilen kann es zu Entzündungen oder Reizung der Haut kommen. 
Sollte dies auftreten, konsultieren Sie einen Arzt.
Es besteht die Gefahr, dass Sie sich bei den beweglichen Teilen eines Fernglases die Finger einklemmen. 
Erklären Sie besonders Kindern vor Gebrauch des Fernglases die richtige Handhabung und weisen Sie 
auf diese Gefahr hin.

Kowa ist nicht für Schäden verantwortlich, die durch unsachgemäße Handhabung und oder 
Naturkatastrophen wie Feuer, Erdbeben, Überschwemmungen usw. verursacht wurden
Kowa ist nicht für Schäden verantwortlich, die durch den Eingriff eines  nicht autorisierten 
Service-Unternehmens entstanden sind.

〒461-0005　愛知県名古屋市東区東桜一丁目１０番３７号　久屋ビル１F  TEL.052-963-3120

Avvertenze / Pulizia e manutenzione
Utilizzate un soffietto, aria compressa o un pennello soffice, per rimuovere polvere o altre sostanze dalle lenti.
Dopodiché pulite le lenti con movimenti rotatori con apposito fazzoletto o carta, eventualmente inumidito.
Rimuovere polvere od altre sostanze con un soffietto o con aria compressa, utilizzando in seguito un 
fazzoletto soffice e pulito. Con uno spazzolino soffice si possono rimuovere detriti dalle varie regolazioni 
(centrale e oculare) o da altre parti mobili. 
Liberare il binocolo da umidità o altri detriti prima di un nuovo uso. Il binocolo non è adatto per un uso 
subacqueo e non può essere lavato sotto acqua corrente.
Non lasciate cadere il binocolo a terra, in quanto può causare danni alle lenti interne.
Custodia in condizioni di umidità può causare la muffa. Pulite il binocolo e custoditelo in condizioni 
asciutte e ben aerate. 
Qualora non dovreste utilizzare il binocolo per un lungo periodo, custoditelo in un contenitore 
ermetico unitamente a prodotti che garantiscono l’asciuttezza dell’aria.
Non lasciate il binocolo all’interno di veicoli  o vicino ad altre fonti di calore, in quanto può causare danni.
Il binocolo non va smontato ne modificato.
Lavori di riparazione in garanzia
Per una ispezione o per riparazione del binocolo rivolgersi al rivenditore  autorizzato competente 
per territorio. 

Evite los cambios de temperatura bruscos.
No haga fuerza en las partes móviles.
No use los prismáticos dentro del agua ni los lave con agua corriente. 
Elimine bien todo el agua, humedad y restos que pueda haber en la parte externa del prismático 
antes de seguir utilizándolos. 
Evite que los prismáticos se caigan o reciban golpes fuertes, ya que las lentes internas podrían dañarse. 
Guardar o utilizar los prismáticos cuando están húmedos puede provocar que aparezca moho en la 
superficie de las lentes. Guarde los prismáticos en un lugar seco y bien ventilado y siempre después 
de una limpieza a fondo. 
Si va a guardar los prismáticos durante un largo período, colóquelos en una caja hermética con 
desecante o guárdelos en un lugar limpio y bien ventilado.
No deje nunca los prismáticos en un coche o cerca de una fuente de calor, ya que podrían resultar dañados. 
No desmonte ni modifique los prismáticos. 
Recomendamos revisar los prismáticos periódicamente para mantener su perfecto rendimiento.  

Reparación
Si necesita enviar sus prismáticos al fabricante para reparación o mantenimiento, por favor 
póngase en contacto con su distribuidor local. 

手入れと保管 / 使用上の注意

Manejo y Precauciones

 



AVISO

AVISO

No mire nunca directamente al sol. Podría dañarse la vista e incluso perderla de forma permanente. 
Por favor, mantenga las piezas pequeñas y el embalaje (tapas, bolsas de plástico, etc) fuera del 
alcance de los niños. La ingestión de uno de estos elementos podría provocar daños, ahogo e 
incluso la muerte. 
No intente desmontar, reparar o modificar el producto. Esto anularía la garantía. 

No deje los prismáticos en una posición inestable. Si caen podrían dañarse o hacer daño a alguien. 

No use los prismáticos mientras camina, monta en bicicleta o conduce. Podría causar un accidente 
y daños a sí mismo y a otras personas. 
Enganche la correa de cuello para evitar que se caigan. No balancee los prismáticos por la correa, 
pues podría golpear a alguien o a algo, causando daños al objeto o a las personas. 
No deje nunca los prismáticos en el coche o cerca de una fuente de calor, pues podrían resultar 
dañados o incluso prender fuego.
El estuche, la correa y las partes de goma del prismático se pueden deteriorar con el tiempo.
El contacto prolongado con las partes de goma puede causar inflamación o irritación de la piel. 
Si le sucede esto, consulte con un médico. 
Puede pillarse los dedos con las partes móviles de los prismáticos. Tenga especial cuidado cuando 
sean niños lo que manejan los prismáticos.  

 Kowa no se responsabiliza de ningún daño causado por el mal uso o por desastres naturales como 
 incendios, terremotos, inundaciones, etc. 

ATTENTION
Ne regardez jamais directement le soleil avec les jumelles.
Conservez les petites pièces de vos jumelles, caches-objectifs, caches, sacs plastiques … hors de 
portée des enfants. Si de tels éléments sont avalés, cela peut engendrer des blessures graves, 
suffocation, ou mort.
N’essayez pas de démonter ou de modifier le produit. Cela annulerait la garantie et vous pourriez 
vous blesser.

AVERTISSEMENTS
Ne placez pas les jumelles dans un endroit instable. Leur chute pourrait causer des blessures ou 
des dommages.
L’utilisation du produit en marchant, à vélo ou en conduisant, peut entraîner des dommages et 
blessures autant au consommateur qu’au produit.
Attachez la courroie à la jumelle afin d’éviter de la faire tomber. Ne balancez pas la jumelle avec la 
courroie, elle pourrait percuter quelqu’un ou un objet, blessant ou provoquant ainsi des dommages. 
Ne laissez jamais les jumelles dans une voiture ou proche d’une source de chaleur, cela pourrait 
engendrer des dommages ou générer un feu.
L’étui, la courroie et les pièces en plastique de la jumelle peuvent se détériorer après des années 
d’utilisation ou de stockage.  
En cas de contact à long terme avec les pièces en caoutchouc, une inflammation ou une irritation 
de la peau pourrait avoir lieu. Si cela arrive, contactez un médecin.
Les pièces mobiles de la jumelle peuvent pincer les doigts ; soyez particulièrement prudent lorsque 
des enfants de jeune âge utilisent le produit. 

L’entreprise Kowa n’est pas responsable des dommages occasionnés en cas de mauvaise utilisation 
ou de catastrophes naturelles telles que le feu, les tremblements de terre, les inondations…

Avviso
Non guardare mai il sole a altre fonti luminose attraverso il binocolo. Può causare gravi danni 
alla vista o addiritura cecità.
Custodire materiale di confezionamento o altre parti, quale coperchi delle lenti fuori dalla portata  
di bambini in quanto un eventuale ingerimento può causare gravi ferite, soffocamento o la morte. 
Non tentate di smontare, aggiustare o modificare il binocolo, in quanto ciò comporta la scadenza 
della garanzia e può causare ferite. 

Avvisi precauzionali
Non deponete il binocolo in luoghi instabili. Se cade o si rovescia, può riportare danni o causare ferite. 
Evitate incidenti nel non usare il binocolo durante il cammino, in bicicletta o durante la guida di veicoli..
Non brandire o dondolare il binocolo con la cinghia di trasporto al fine di evitare ferite. 
Non lasciate il binocolo all’interno di veicoli  o vicino ad altre fonti di calore, in quanto può causare 
danni o provocare addirutura un incendio.
Ispezionate periodicamente le condizioni degli accessori del binocolo quali custodia, cinghia o 
coperchi protettivi, in quanto col passare del tempo possono deteriorarsi. 
In seguito al contatto prolungato con gomma, la pelle può infiammarsi o irritarsi. In casi del genere 
consultate un medico.
Vi è pericolo di incastramento delle dita tra le parti mobili del binocolo. Soprattutto bambini vanno 
istruiti nel corretto uso del binocolo, avvertendoli di tale pericolo.

Kowa non si assume responsabilità per danni causati da un utilizzo non corretto, da catastrofe 
naturale quale fuoco, terremoto, alluvione ecc. 
Kowa non si assume responsabilità per interventi da parte di personale non autorizzato. 
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